
LED CURING LIGHT 2
INSTRUCTIONS FOR USE
INSTRUCCIONES DE USO

DIRECTIVES D’UTILISATION

Read before use. Keep in a safe place for future reference.
Lea antes de usarlo. Guárdelo en un lugar seguro para referencia futura.

Lisez le mode d’emploi avant l’utilisation.
Conservez-le dans un endroit sûr pour vous y reporter ultérieurement.

CAUTION: Federal (US) law restricts this device to sale by or on the order of a licensed professional 

• For professional use only.

• Light guide can become hot during use, avoid contact with it.

• Never look directly into the LED light source without eye protection.

• Sterilize light guide and anti-glare cup prior to fi rst use.

• To avoid damage to the LED handpiece, do not drop or subject it to excessive shock.

• Keep away from water and other liquids.

• If charging base falls into water, unplug immediately. Do not reach into water or liquid.

• If either the charger or the LED handpiece come into contact with water or other liquids, 
stop using immediately and send to Henry Schein® ProRepair for evaluation.

• Keep away from heat and direct sunlight.

• If any abnormalities are found, stop using immediately and contact Henry Schein® ProRepair.

SPECIFICATIONS

CHARGING BASE LED HANDPIECE

 Input power: ac 100 - 240V 50/60 Hz Light intensity: 1300 mW/cm2

Output power: 5V 2A 5W Wavelength: 420 – 490 nm

Weight: 185 g Weight: 120 g

570-1739
Pink
570-1740
Black
570-1741
Silver
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PARTS AND CONTROLS

LED Handpiece
1. Light Guide 8 mm
2. On/Off  Button
3. Mode Selection Button
4. Set Time Button
5. Display
6. Control Module
7. Battery Module

 2  3
 1

 4 5

 6
 7

Charger
1. Charging Base
2. Charge Indicator Light
3. DC Adapter

 2
3

 1

Accessories
1. Glare Shield
2. Anti-glare Cups

SETUP
1. Assemble handpiece by connecting control and battery modules. Hand tighten securely.
2. Insert the light guide into the handpiece using 

gentle pressure and a twisting motion until it is 
fully seated. There should be no gap between 
handpiece and light guide.

3. Place the orange anti-glare cup onto the light 
guide and adjust according to preference.

4. Slide glare shield over light guide until it is 
seated fi rmly in place.

5. Connect the DC adaptor to the charging base 
and then plug into outlet.
Note: When fi rst plugged in, the charging light 
will not activate.

6. Place the handpiece in the charger, as shown, 
to begin charging. While in the base, the charge 
indicator light will be red and turn green when 
fully charged.
Note: Allow the handpiece to fully charge. The 
battery should be charged for 3 hours
prior to fi rst use.

 2

 1

STEP 6

STEP 2

STEP 4

STEP 3

STEP 1
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OPERATION

• Wear protective eyewear and ensure glare shield is secured in place before use.

• Light guide can become hot during use, avoid contact with it.

On / Off 
1. Press the “On/Off ” button (A) once to turn on the display panel. The digital display will show 

the curing time from the previous cycle.
2. Press the “On/Off ” button to begin or stop the curing cycle. 

Note: A beep will sound when the cycle starts. A fi nal beep will sound at the end of the cycle. 

CURING TIMECURING MODE

 A  A C B

Set curing mode
1. Press “Mode” button (B) to display active mode setting.
2. Press the “Mode” button to cycle through the 3 mode options.

01 FULL  - Continuous full power.
02 RAMP  - Starts at 70% power and gradually increases to full power.
03 PULSE  - Alternates between full and 70% power in 1/2 second increments.

Setting curing time
1. Press “Time” button (C) to display curing time.
2. To change the active curing time, push the “Time” button to increase the time in  1-second 

increments.  The default curing time for all modes is 6 seconds..
3. Press the “On/Off ” button (A) to begin curing cycle.
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Charging

• Ensure handpiece is completely dry before placing in charger.
• Please charge and store the battery in a cool environment.
• If the battery is warm after charging, wait for the battery to cool before using to maximize 

battery life.
• Avoid storing the battery in a fully charged state, as it will shorten the battery lifespan. If 

the battery is fully charged, emit the unit for about 20 seconds before storing.
• Avoid storing the battery when nearly empty as self-consumption will result in excessive 

discharge and prevent further charging. If the battery is empty, charge for 10-20 minutes 
before storing.

• When storing the battery, do not place on the charger stand to avoid overcharge.
• Please charge/discharge the battery every 2 months when not used.
• Please discard the battery according to manufacturer’s instructions and recycle the battery.
• Do not dispose in fi re to prevent injury or burns.
• Avoid the battery from contacting any metal objects or it will short circuit.
• Remove and reconnect the battery module if any short circuiting occurs.
• Do not disassemble.
• Do not crush.
• Keep the battery dry.
• Keep the battery away from the heat source.

Note: If the battery capacity is considerably reduced and cannot be fully charged even after a 
long time, the battery is depleted. If the battery is depleted or damaged, please contact your 
dealer to buy a new battery.
Charger ready: No light (without handpiece in base)

Charging in progress: Steady red light

Charging complete: Steady green light (while
handpiece in base)

Indicator Light

CHANGING LI-ION BATTERY

• After battery replacement, all user settings will revert back to the factory settings.
• Prior to using a new battery, please charge for a minimum of 3 hours to ensure maximum 

battery life.
• There is danger of explosion if the battery is incorrectly replaced. Replace only with the 

same or equivalent battery type as recommended by the manufacturer.
• Medical device is used Li-ion Battery, and replace the battery only .with service personnel

1. Unscrew the battery module counter clockwise from control module.
2. Turn battery module upside-down and allow battery to slide out.
3. Insert new battery. Battery orientation does not matter.
4. Recycle old battery.
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CLEANING AND STERILIZATION

• Sterilize light guide and anti-glare cup before first use.
• Sterilize light guide and anti-glare cup after each patient use.
• Keep in sterilization pouch until ready to use.
• Wear appropriate personal protective equipment during the cleaning and sterilization 

process. This should include eye protection and gloves.
• Do not run or submerge handpiece in water.
• Do not sterilize handpiece body.

1. Remove light guide, place in sterilization pouch, and seal. Bag light guides separately. 
2. Wipe handpiece surface with a soft cloth soaked in warm water or a mild detergent mixture.
3. Dry handpiece completely before returning it to the charger.

REPLACEMENT PARTS
570-1918 8mm Light Guide
570-1919 Li-ion Battery 

TROUBLESHOOTING

PROBLEM CAUSE SOLUTION

Display is blank after pressing 
the “On/Off” button

The battery is drained Charge handpiece

Defective battery Replace battery

Battery not properly 
connected

Reinstall into handpiece

A metal object has short 
circuited the battery

Remove object, reinstall into 
handpiece

Integrated circuit board is 
defective

Contact Henry Schein® 
ProRepair

“bL” appears on display The battery is low Charge handpiece

Defective battery Replace battery

“HH” appears on display Unit has overheated Allow handpiece to cool 
down

Defective temperature 
sensor

Contact Henry Schein® 
ProRepair

Low light intensity Light guide is not installed 
properly

Ensure light guide is seated 
flush with handpiece (no gap)

Cracked, chipped or 
damaged light guide

Replace light guide

Resin affixed to light guide Clean light guide to remove 
any debris

Defective LED module Contact Henry Schein® 
ProRepair

Continuous beeping
of the handpiece

Battery not properly 
connected

Reinstall into handpiece
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PROBLEM CAUSE SOLUTION

Handpiece doesn’t charge DC adapter is not properly 
connected

Check outlet and charger 
base connections

Poor connection between 
handpiece and charger

Check handpiece and base 
charging contacts to make 
sure they are clean and 
debris free

Dead or defective battery Replace battery

Defective charging base Contact Henry Schein® 
ProRepair

Red signal on charger
stand when empty

There may be debris or
moisture in the stand

Clean out and remove any 
liquid
or object inside the charging 
stand

Defect in charger Contact Henry Schein® 
ProRepair

Charger stand status
light indicator flickers

Battery not properly 
connected

Reinstall into handpiece

Defective battery Replace battery

Defective changing base Contact Henry Schein® 
ProRepair

SERVICE
For items that require service, including warranty service, please send to Henry Schein® ProRepair.

Henry Schein® ProRepair
620 S. Placentia Ave.
Placentia, CA 92870 USA
Phone # 714-579-0175
Fax # 714-579-0186

WARRANTY
This product is designed for use in a dental office and this warranty is not applicable to other 
uses. This product is warranted against manufacturing defects in materials and workmanship 
for one (1) year from date of purchase.

Henry Schein® will repair or replace product at its sole discretion. This warranty shall be 
limited to replacement or repair of the product or its parts and shall not extend to any other 
claims, including but not limited to loss of profit, cost of removal or replacement, incidental 
or consequential damages or other similar claims arising from use of this product. Damage 
to product resulting from acts of God, faulty installation, misuse, tampering, accident, 
abuse, negligence, alterations, unauthorized repairs or problems unrelated to materials and 
workmanship are not covered by this warranty.
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LED CURING LIGHT 2
INSTRUCTIONS FOR USE
INSTRUCCIONES DE USO

DIRECTIVES D’UTILISATION

Read before use. Keep in a safe place for future reference.
Lea antes de usarlo. Guárdelo en un lugar seguro para referencia futura.

Lisez le mode d’emploi avant l’utilisation.
Conservez-le dans un endroit sûr pour vous y reporter ultérieurement.

      ATENCIÓN: La ley federal (EE. UU.) restringe la venta u orden de este dispositivo a
      los profesionales con licencia.

• Para uso profesional solamente.
• La guía de luz se puede calentar durante el uso, evite hacer contacto con ella.
• Nunca vea directamente hacia la fuente de la luz LED sin protección ocular.
• Esterilice la guía de luz y la copa antirrefl ejo antes de usarla por primera vez.
• Para evitar dañar la pieza de mano LED no la deje caer ni la someta a golpes excesivos.
• Manténgala alejada del agua y otros líquidos.
• Si la base del cargador cae dentro del agua, desconéctela inmediatamente. No intente 

agarrarla dentro del agua o líquido.
• Si el cargador o la pieza de mano LED entran en contacto con el agua u otros líquidos, 

detenga el uso inmediatamente y envíelo para su evaluación a Henry Schein® ProRepair.
• Manténgala alejada del calor y de la luz solar directa.
• Si se encuentra alguna anormalidad, interrumpa inmediatamente el uso y póngase en 

contacto con Henry Schein® ProRepair.

ESPECIFICACIONES

BASE DEL CARGADOR PIEZA DE MANO LED

Alimentación de entrada:  ac 100 - 240V 
50/60 Hz

Intensidad de la luz:  1300 mW/cm²

Alimentación de salida: 5 V  2 A 5 W Longitud de onda: 420 –  490 nm

Peso:  185 g Peso:  120 g
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PIEZAS Y CONTROLES

Pieza de mano LED
1. Guía de luz de 8 mm
2. Botón On/Off  
(Encendido/Apagado)
3. Botón de selección 
Mode (Modo)
4. Botón de ajuste Time 
(Tiempo)
5. Pantalla
6. Módulo de control
7. Módulo de la batería

 2  3
 1

 4 5

 6
 7

Cargador
1. Base del cargador
2. Luz indicadora de carga
3. Adaptador CC

 2
3

 1

Accesorios
1. Pantalla antirrefl ejo
2. Copas antirrefl ejo

 2

 1

PREPARACIÓN
1. Ensamble la pieza de mano conectando el 

control y los módulos de la batería. Ajústela bien 
con la mano.

2. Inserte la guía de luz en la pieza de mano 
ejerciendo una ligera presión y girándola hasta 
que esté totalmente sellada. No debe haber un 
espacio entre la pieza de mano y la guía de luz.

3. Coloque la copa naranja antirrefl ejo sobre la 
guía de luz y ajústela según su preferencia.

4. Deslice el escudo antirrefl ejo sobre la guía de luz 
hasta que esté acoplado fi rmemente en su lugar.

5. Conecte el adaptador CC a la base del cargador 
y enchúfelo a un tomacorriente.
Nota:  Cuando está enchufado inicialmente, la
luz de carga no se activará .

6. Para empezar a cargar, coloque la pieza 
de mano en el cargador, como se muestra. 
 Mientras está en la base, la luz indicadora de 
carga estará de color red y cambiará a color 
verde cuando esté completamente cargada.
Nota: Permita que la pieza de mano se cargue completamente. La batería se debe cargar 
durante  3 horas antes del primer uso.

PASO 6

PASO 2

PASO 4

PASO 3

PASO 1
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OPERACIÓN

• Use protección ocular y asegúrese de que la pantalla antirrefl ejo esté asegurada en su 
posición antes del uso.

• La guía de luz se puede calentar durante el uso, evite hacer contacto con ella.

On/Off  (Encendido/Apagado)
1. Presione el botón “On/Off ” (Encendido/Apagado) (A) una vez, para encender el panel de la 

pantalla. La pantalla digital mostrará el tiempo de curado del ciclo anterior.
2. Presione el botón “On/Off ” (Encendido/Apagado) para iniciar o detener el ciclo de curado.

Nota:  Sonará un pitido al comienzo del ciclo. Sonará un pitido fi nal al fi nal del ciclo.

MODO DE CURADO TIEMPO DE CURADO

 A  A C B

Ajuste el modo de curado
1. Presione el botón “Mode” (Modo) (B) para mostrar el ajuste del modo activo.
2. Presione el botón “Mode” (Modo) para ajustar el ciclo a través de las 3 opciones de modo.

01 FULL (COMPLETO): Máxima potencia continua.
02 RAMP (AUMENTO GRADUAL):  Inicia con una potencia de 70% y se incrementa a 
potencia máxima.
03 PULSE (PULSO):  Alterne entre la potencia máxima y el 70% de potencia en incrementos 
de medio segundo.

Ajuste del tiempo de curado
1. Presione el botón “Time” (Tiempo) (C) para mostrar el tiempo de curado.
2. Para cambiar el tiempo activo de curado presione el botón “Time” (Tiempo) para aumentar 

el tiempo en aumentos de  1 segundo.  El tiempo de curado predeterminado para todos los 
modos es de 6 segundos .

3. Presione el botón “On/OFF (Encendido/Apagado)” (A) para iniciar o detener el ciclo de curado.



10

CARGADOR

• Asegúrese de que la pieza de mano esté completamente seca antes de colocarla en el 
cargador. 

• Cargue y almacene la batería en un ambiente fresco.
• Si la batería se calienta después de la carga, espere a que se enfríe antes de su uso a fi n de 

maximizar la vida útil.
• Evite almacenar la batería en un estado de carga completa, ya que esto acortará la vida 

útil de la batería. Si la batería está totalmente cargada, encienda la unidad durante 
aproximadamente 20 segundos antes de almacenarla.

• Evite almacenar la batería cuando está casi sin carga, ya que el autoconsumo provocará 
una descarga excesiva y no permitirá futuras cargas de la batería. Si la batería está vacía, 
cárguela durante 10-20 minutos antes de almacenarla.

• Al almacenar la batería, no la coloque sobre la base del cargador a fi n de evitar una 
sobrecarga.

• Cargue/descargue la batería cada 2 meses cuando no la utilice.
• Deseche la batería según las instrucciones del fabricante y recicle la batería.
• No deseche la batería al fuego a fi n de evitar lesiones o quemaduras.
•  Evite que la batería entre en contacto con objetos metálicos o, de lo contrario, se 

provocará un cortocircuito. Extraiga y vuelva a conectar el módulo de la batería si se 
produce un cortocircuito.

• No desarme la batería.
• No comprima la batería.
• Mantenga la batería seca.
• Mantenga la batería alejada de las fuentes de calor.

 Nota: Si la capacidad de la batería se reduce de forma considerable y no puede cargarse por 
completo incluso después de un período de tiempo extenso, la batería está agotada. Si la batería 
está agotada o dañada, comuníquese con el distribuidor para adquirir una batería nueva.
Cargador listo:  Sin luz (sin la pieza de mano en la base)

Carga en curso:  Luz roja continua

Carga completa: Luz verde continua (con la pieza de mano en la 
base)

Luz indicadora

CAMBIAR LA BATERÍA DE ION-LITIO 

• Después del reemplazo de la batería, todos los ajustes del usuario se restablecerán a la 
confi guración de fábrica.

• Antes de utilizar una batería nueva, cárguela durante un mínimo de 3 horas para garantizar 
una vida útil máxima.

• Existe un riesgo de explosión si la batería se reemplaza de forma incorrecta. Reemplace 
solo por una batería del mismo tipo o equivalente, según las recomendaciones del 
fabricante.

• Dispositivo médico se utiliza batería de litio, la batería debe ser reemplazado solamente 
por personal de servicio.
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1. Desatornille el módulo de la batería del módulo de control.
2. Volteé hacia abajo el módulo de la batería y permita que la batería se deslice hacia afuera.
3. Inserte la batería nueva. La orientación de la batería no es importante.
4. Recicle la batería antigua.

LIMPIEZA Y ESTERILIZACIÓN

• Esterilice la guía de luz y la copa antirreflejo antes de usarla por primera vez.
• Esterilice la guía de luz y la copa antirreflejo después del uso con cada paciente.
• Manténgala en la bolsa de esterilización hasta que esté lista para usarla.
• Use equipo de protección personal adecuado durante el proceso de limpieza y 

esterilización. Esto debe incluir protección ocular y guantes.
• No opere ni sumerja la pieza de mano en el agua.
• No esterilice el cuerpo de la pieza de mano.

1. Quite la guía de luz, colóquela en la bolsa de esterilización y séllela. Coloque las guías de luz 
en bolsas separadas.

2. Limpie la superficie de la pieza de mano con un paño suave mojado con agua tibia o una 
mezcla de detergente suave.

3. Seque la pieza de mano completamente antes de volverla a colocar en el cargado

PIEZAS DE REPUESTO
570-1918 Guía de luz de 8 mm 
570-1919 Batería de ion-litio 

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMA PORQUE SOLUCIÓN

La pantalla está en blanco 
después de presionar
el botón “On / Off”

La batería está agotada. Pieza de mano de carga

Batería defectuosa Reemplazar la batería

La batería no está bien 
conectado

Vuelva a instalar en la pieza 
de mano

Un objeto de metal tiene 
corto hizo circular la batería

Eliminar objeto, reinstalar en 
pieza de mano

Placa de circuito integrado es 
defectuoso

Comuníquese con Henry 
Schein® ProRepair

Aparece “bL” en la pantalla La bateria esta baja Pieza de mano de carga

Batería defectuosa Reemplazar la batería

Aparece “HH” en la pantalla La unidad se ha 
sobrecalentado

Permita que la pieza de mano 
se enfríe abajo

Temperatura defectuosa 
sensor

Comuníquese con  Henry 
Schein® ProRepair
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PROBLEMA PORQUE SOLUCIÓN

Baja intensidad de luz La guía de luz no está 
instalada correctamente

Asegúrese de que la guía de 
luz esté asentada
al ras con la pieza de mano 
(sin espacio)

Agrietado, astillado o guía de 
luz dañada

Reemplace la guía de luz

Resina fijada a la guía de luz Guía de luz limpia para 
eliminar cualquier escombro

Módulo LED defectuoso Comuníquese con  Henry 
Schein® ProRepair

Pitido continuo de la pieza 
de mano

La batería no está bien 
conectado

Vuelva a instalar en la pieza 
de mano

La pieza de mano no se carga El adaptador de CC no está 
correctamente conectado

Verifique el tomacorriente y 
el cargador conexiones base

Mala conexión entre pieza de 
mano y cargador

Verifique la pieza de mano y 
la base cargando contactos 
para hacer seguro que están 
limpios y libre de escombros

Batería muerta o defectuosa Reemplazar la batería

Base de carga defectuosa Comuníquese con Henry 
Schein® ProRepair

Señal roja en el cargador
pararse cuando está vacío

Puede haber escombros o 
humedad en el stand

Limpiar y eliminar cualquier 
líquido u objeto dentro del 
soporte de carga

Defecto en el cargador Comuníquese con Henry 
Schein® ProRepair

Estado del soporte del 
cargador el indicador de luz 
parpadea

 La batería no está bien 
conectado

Vuelva a instalar en la pieza 
de mano

Batería defectuosa Reemplazar la batería

Base cambiante defectuosa Comuníquese conHenry 
Schein® ProRepair

SERVICIO
Los artículos que necesiten servicio, incluyendo el servicio de garantía, deben ser enviados a 
Henry Schein® ProRepair.

Henry Schein® ProRepair
620 S. Placentia Ave.
Placentia, CA 92870 EE. UU.
Teléfono +1 714 579-0175
Fax +1 714 579-0186

GARANTÍA
Este producto está diseñado para utilizarse en un consultorio odontológico y esta garantía no 
es aplicable a otros usos. El producto está garantizado contra defectos de fabricación de los 
materiales y mano de obra durante un (1) año a partir de la fecha de compra.
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Henry Schein® reparará o reemplazará el producto a su propio criterio. Esta garantía se 
limitará al reemplazo o reparación del producto o de sus piezas y no se extenderá a ninguna 
otra reclamación, incluyendo, pero sin limitarse a, pérdida de ingresos, costo de extracción 
o reemplazo, daños incidentales o consiguientes u otras reclamaciones similares que surjan 
del uso de este producto. Los daños al producto que resulten por causas de fuerza mayor, 
instalación defectuosa, uso erróneo, manipulación indebida, accidentes, abuso, negligencia, 
alteraciones, reparaciones no autorizadas o problemas que no estén relacionados con 
materiales y mano de obra, no están cubiertos por esta garantía.
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LED CURING LIGHT  2
INSTRUCTIONS FOR USE
INSTRUCCIONES DE USO

DIRECTIVES D’UTILISATION

Read before use. Keep in a safe place for future reference.
Lea antes de usarlo. Guárdelo en un lugar seguro para referencia futura.

Lisez le mode d’emploi avant l’utilisation.
Conservez-le dans un endroit sûr pour vous y reporter ultérieurement.

     ATTENTION : La loi fédérale des États-Unis limite la vente de ce dispositif par ou à la
    demande d’un professionnel adéquatement autorisé.

• À l’usage des professionnels seulement.
• Le guide optique peut devenir chaud lors de l’utilisation; évitez tout contact.
• Ne regardez jamais directement la source de lumière à DÉL sans protection oculaire.
• Stérilisez le guide optique et la coupelle antié-blouissement avant sa première utilisation.
• Pour éviter d’endommager la pièce à main à DÉL, ne la laissez pas tomber et ne la 

soumettez pas à des chocs excessifs.
• Maintenez l’appareil éloigné de l’eau ou de tout autre liquide.
• Si la base de chargement tombe dans l’eau, débranchez-la immédiatement. Ne mettez pas 

les mains dans l’eau ou le liquide.
• Si le chargeur ou la pièce à main à DÉL entrent en contact avec de l’eau ou tout autre 

liquide, cessez immédiatement leur utilisation et envoyez-les à Henry Schein® ProRepair 
pour une révision.

• Maintenez l’appareil éloigné des sources de chaleur et d’ensoleillement direct.
• Si vous observez des anomalies, cessez immédiatement son utilisation et contactez Henry 

Schein® ProRepair.

SPÉCIFICATIONS

CHARGEMENT DE LA BASE DE LA PIÈCE À MAIN À DÉL

Courant d’entrée : ac 100 - 240V 50/60 Hz Intensité d’éclairage :  1300 mW/cm2

Courant de sortie : 5 V  2 A 5 W Longueur d’onde : 420 –  490 nm

Poids :  185 g Poids :  120 g
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PIÈCES ET COMMANDES

Pièce à main à DÉL
1. Guide optique de 8 mm
2. Bouton « On/Off  » (Marche/
Arrêt)
3. Bouton « Mode » (Mode)
4. Bouton « Time » (Temps)
5. Affi  chage
6. Module Commande
7. Module Pile

 2  3
 1

 4 5

 6
 7

Chargeur
1. Base de chargement
2. Voyant lumineux de 
charge
3. Adaptateur c.c.

 2
3

 1

Accessoires
1. Filtre anti-éblouissement
2. Coupelles anti-
éblouissement

 2

 1

INSTALLATION
1. Assemblez la pièce à main en raccordant les 

modules Commande et Pile. Serrez bien à la 
main.

2. Insérez le guide optique dans la pièce à main 
en l’enfonçant doucement tout en le tournant 
jusqu’à ce qu’il atteigne sa butée. Il ne doit 
subsister aucun espace entre la pièce à main et 
le guide optique.

3. Placez la coupelle orange anti-éblouissement 
sur le guide optique et régler selon votre 
préférence.

4. Placez le fi ltre anti-éblouissement sur le guide 
optique; assurez-vous qu’il est bien assis.

5. Raccordez l’adaptateur c.c. à la base de 
chargement, puis branchez-le sur la prise.
Remarque :  Lorsqu’il est branché pour la 
première fois, l’indicateur de charge ne s’active 
pas.

6. Placez la pièce à main dans le chargeur, tel 
qu’illustré, pour commencer le chargement. 
 La pièce à main dans la base, le voyant de charge sera rouge, puis deviendra verte une fois 
complètement chargée.
Remarque : Laissez la pièce à main charger complètement. Il faut charger la pile pendant  3 
heures avant la première utilisation.

ÉTAPE 6

ÉTAPE 2

ÉTAPE 4

ÉTAPE 3

ÉTAPE 1
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FONCTIONNEMENT

• Portez des lunettes de protection et assurez-vous que le fi ltre anti-éblouissement est 
fermement fi xé en place avant l’utilisation.

• Le guide optique peut devenir chaud lors de l’utilisation; évitez tout contact.

On/Off  (Marche/Arrêt)
1. Appuyez sur le bouton « On/Off  » (Marche/Arrêt) (A) une fois pour allumer l’affi  chage. Le 

temps de cuisson du cycle précédent s’affi  che sur l’affi  chage numérique.
2. Appuyez sur le bouton « On/Off  » (Marche/Arrêt) pour commencer ou arrêter le cycle de 

cuisson.
Remarque : Un signal sonore retentira lors que le cycle  débutera.  Un signal sonore fi nal 
retentira à la fi n du cycle.  

MODE DE CUISSON TEMPS DE CUISSON

 A  A C B

Régler le mode de cuisson
1. Appuyez sur le bouton « Mode » (Mode) (B) pour affi  cher le réglage de mode actif.
2. Appuyez sur le bouton « Mode » (Mode) pour faire défi ler les 3 modes disponibles.

01  FULL (PLEINE) – Pleine puissance en continu.
02  RAMP (AUG) –  Démarre à 70% de la puissance, puis augmente progressivement la pleine 
puissance.
03  PULSE (IMPULSION) –  Passez d’une puissance de 70% à une puissance nulle par 
incréments d’un demi seconde.

Régler le temps de cuisson
1.  Appuyez sur le bouton « Time » (Temps) (C) pour affi  cher le temps de cuisson.
2.  Pour changer le temps de cuisson actif, appuyez sur le bouton « Time » (Temps) pour 

augmenter le temps par incréments de  1 secondes.  Le temps de durcissement par défaut 
pour tous les modes est de 6 secondes .

3. Appuyez sur le bouton « On/Off  » (Marche/Arrêt) (A) pour commencer le cycle de cuisson.
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CHARGE

• Assurez-vous que la pièce à main est complètement sèche avant de la placer sur le chargeur. 
• Chargez et stockez la batterie dans un environnement frais.
• Si la batterie est chaude après la charge, attendez qu’elle refroidisse avant utiliser pour 

maximiser la durée de vie de la batterie.
• Évitez de stocker la batterie dans un état complètement chargé, car cela raccourcira vie de 

la batterie. Si la batterie est complètement chargée, émettez l’appareil pendant environ 20 
secondes avant le stockage.

• Évitez de stocker la batterie lorsqu’elle est presque vide, car l’autoconsommation provoquer 
une décharge excessive et éviter une charge plus importante. Si la batterie Il est vide, 
chargez-le pendant 10 à 20 minutes avant de le ranger.

• Lors du stockage de la batterie, ne la placez pas dans le support du chargeur pour éviter 
surcharger.

• Chargez / déchargez la batterie tous les 2 mois lorsqu’elle n’est pas utilisée.
• Jetez la batterie conformément aux instructions du fabricant et Recyclez la batterie.
• Ne pas jeter au feu pour éviter des blessures ou des brûlures.
• Empêchez la batterie d’entrer en contact avec des objets métalliques ou cela provoquera un 

court-circuit. Retirez et rebranchez le module de batterie en cas de court-circuit.
• Ne démontez pas.
• Ne pas écraser.
• Gardez la batterie au sec.
• Gardez la batterie loin de la source de chaleur.

 Remarque: si la capacité de la batterie est considérablement réduite et ne peut pas être 
complètement chargée même après une longue période, la batterie est épuisée. Si la batterie 
est épuisé ou endommagé, veuillez contacter votre revendeur pour acheter une nouvelle 
batterie.

Chargeur prêt :  Pas de lumière (sans pièce à main sur la base)

Chargement en cours :  Lumière rouge continue

Chargement fi ni : Lumière verte en continu (lorsque la pièce à main 
est sur la base)

Voyant lumineux

REMPLACEMENT DE LA PILE LI-ION 

• 
• Après le remplacement de la batterie, tous les paramètres utilisateur reviendront à la 

réglages d’usine.
• Avant d’utiliser une nouvelle batterie, veuillez la charger pendant au moins 3 heures pour 

assurer une durée de vie maximale de la batterie.
• Il existe un risque d’explosion si la batterie n’est pas remplacée correctement. Remplacez 

uniquement par le même type de batterie ou un recommandé par le fabricant.
• Le dispositif médical utilise une batterie Li-ion et remplace uniquement la batterie avec le 

personnel de service.

1. Dévissez le module de batterie dans le sens antihoraire du module de commande.
2. Retournez le module Pile pour faire sortir la pile.
3. Insérez la nouvelle pile. L’orientation de la pile n’a pas d’importance.
4. Recyclez la pile usagée.
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NETTOYAGE ET STÉRILISAION

• 
• Stérilisez le guide optique et la coupelle antié-blouissement avant la première utilisation.
• Stérilisez le guide optique et la coupelle antié-blouissement après chaque patient.
• Conservez dans la poche de stérilisation jusqu’à son utilisation.
• Portez un équipement protecteur personnel approprié pendant le processus de nettoyage 

et stérilisation. Cet équipement doit inclure une protection oculaire et des gants.
• N’utilisez pas et n’immergez pas la pièce à main dans l’eau.
• Ne pas stérilisez le corps de la pièce à main.

1. Enlevez le guide optique, placez-le dans la poche de stérilisation et scellez cette dernière. 
Placez les guides optiques dans des poches individuelles.

2. Nettoyez la surface de la pièce à main avec un chiffon doux imbibé d’eau tiède ou d’un 
mélange de détergent doux.

3. Séchez complètement la pièce à main avant de la remettre sur le chargeur.

PIÈCES DE RECHANGE
570-1918 Guide optique de 8 mm
570-1919 Pile Li-ion

DÉPANNAGE

PROBLÈME CAUSE SOLUTION

L’affichage est vide après 
avoir appuyé sur
le bouton «On / Off»

La batterie est déchargée Pièce à main de charge

Batterie défectueuse Remplacer la batterie

La batterie n’est pas 
correctement connecté

Réinstaller dans la pièce à 
main

Un objet métallique a court 
mis en circuit la batterie

Supprimer l’objet, réinstaller 
dans pièce à main

La carte de circuit intégré est 
défectueux

Contactez Henry Schein® 
ProRepair

«bL» apparaît sur l’affichage La batterie est faible Pièce à main de charge

Batterie défectueuse Remplacer la batterie

«HH» apparaît sur l’affichage L’unité a surchauffé Laisser refroidir la pièce à 
main vers le bas

Température défectueuse
capteur

Contactez Henry Schein® 
ProRepair

Faible intensité lumineuse Le guide de lumière n’est pas 
installé correctement

Assurez-vous que le guide de 
lumière est assis au ras de la 
pièce à main (pas d’espace)

Craquelé, ébréché ou guide 
de lumière endommagé

Remplacer le guide de 
lumière

Résine fixée au guide de 
lumière

Guide de lumière propre à 
retirer tous les débris

Module LED défectueux Contactez Henry Schein® 
ProRepair

Bip continu de la pièce à main La batterie n’est pas 
correctement connecté

Réinstaller dans la pièce à main
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PROBLÈME CAUSE SOLUTION

La pièce à main ne se charge 
pas

L’adaptateur CC n’est pas 
correctement connecté

Vérifiez la prise et le chargeur 
connexions de base

Mauvaise connexion entre 
pièce à main et chargeur

Vérifier la pièce à main et la 
base charger des contacts 
pour établir sûr qu’ils sont 
propres et sans débris

Batterie morte ou 
défectueuse

Remplacer la batterie

Base de chargement 
défectueuse

Contactez Henry Schein® 
ProRepair

Signal rouge sur le chargeur
se tenir à vide

Il peut y avoir des débris ou 
humidité dans le support

Nettoyez et enlevez tout 
liquide ou un objet à 
l’intérieur de la charge 
supporter

Défaut dans le chargeur Contactez Henry Schein® 
ProRepair

Statut du support du 
chargeur l’indicateur 
lumineux scintille

La batterie n’est pas 
correctement connecté

Réinstaller dans la pièce à 
main

Batterie défectueuse Remplacer la batterie

Base changeante 
défectueuse

Contactez Henry Schein® 
ProRepair

ENTRETIEN
Les articles qui requièrent un entretien après-vente, y compris l’entretien relatif à la garantie, 
doivent être envoyés à Henry Schein® ProRepair.
Henry Schein® ProRepair
620 S. Placentia Ave.
Placentia, CA 92870 É.-U.
Téléphone : 714-579-0175
Télécopieur : 714-579-0186

GARANTIE
Ce produit est conçu pour être utilisé dans un cabinet dentaire et cette garantie ne s’applique 
pas à d’autres utilisations. Ce produit est garanti contre les défauts de fabrication des matériaux 
et de main d’œuvre pendant un (1) an à partir de la date d’achat.

Henry Schein® réparera ou remplacera le produit à son entière discrétion. Cette garantie 
se limitera au remplacement ou à la réparation du produit ou de ses pièces et ne saurait 
s’étendre à d’autres réclamations, y compris, mais sans s’y limiter, à la perte de profit, aux 
frais d’enlèvement ou de remplacement, aux dommages fortuits ou indirects ou toutes 
autres réclamations similaires se rapportant à l’utilisation de ce produit. Tout dommage à ce 
produit résultant d’une catastrophe naturelle, d’une installation défectueuse, d’une mauvaise 
utilisation, d’une modification, d’un accident, d’un abus, d’une négligence, d’altérations, de 
réparations non autorisées ou de problèmes n’ayant aucun rapport avec les matériaux ou la 
fabrication ne sont pas couverts par cette garantie.


